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3pobaeHo cnpoly BHUCBITIMTH JTIHTBICTHYHI OCOONMMBOCTI BUTBHHUX CIIOIY4YeHBb IMOPIBHSAHO 31
CTaJIMMU CTIONIYYCHHSMH CIIiB Ta OKPECIUTH POJb BUTBHOI CIIONYydyBaHOCTI B MOBi. [IuTanHs
PO iICHYBaHHS BUTBHUX CHONTYYEHB 3QIAIIAETHCS JUCKYCIHHAM, OCKITTBKH CITOTYIyBaHICTh CIIiB
00MEXyIOTh K MOBHI, TaK i IT03aMOBHI YAHHUKH, a TIPUHIIAI BiAKPUTOTO BUOOPY JEKCHIHHUX
OJMHUIIG € APYTOPSITHIM, Ha IPOTHBATY MPUHIINITY iTiIOMAaTHIHOCTI.

KitrouoBi ciioBa: BifIbHA CIIONTydyBaHICTh, 0OMEKEHA CIIONYYyBaHICTh, BUTbHI CITOTYYCHHS, CTai
(cTiliki) crIOMydeHHS, iMi0MH, (ppa3eoIOTidHI OAUHUII.

A priori KoXeH BipHTb, III0 BiH aOCOTFOTHO BUTHHUH, HABITh

Y CBOIX 0COOMCTHX JIisIX, 1 TyMae, IO B Oy/Ib-IKHAf MOMEHT MOXKE

ITOYaTH KUTHU MO-1HIIOMY. .. AJe a posteriori, 3 ZOCBiZOM, BiH

HAa CBili TOAMB BiAKpUBae Ist ce0e, 110 BiH HEBUTHHHUIA, III0 HUM

Kepye HeoOXiTHICTb, 110, HE3BaYKAIOUH Ha BCIO CBOIO PIITydiCTh
1 pO3AyMH TIPO CBOE XKUTTS, HOTO TIOBEAIHKA HE 3MIHMIACS ...

Aptyp lonenrayep

Jlexcu4Ha cHOJTyqyBaHICTh BU3HAYAETHCS SK Peali30oBaHa 3aTHICTh CJIOBA CIIONTYYaTHCS B
TEKCTI 31 CIIOBAaMHM II€BHOTO JIGKCHYHOTO 3HAYSHHS; 3ATHICTh CJIOBA 5K JIEKCEMH CITOIydaTHCs
3 IHIIUMU CIIOBaMH (K JekceMamu). JlociKeHHS IEeKCHYHOI CITOyYyBaHOCTI € aKTyaJIbHOIO
MPoOIIEMOI0 Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA. [IOCHIICHHS 3amiKaBICHOCTI MpoOIeMaMu JIEKCHIHOL
CTIOJTyqyBaHOCTI OB’ sI3aHE 3 MTOSBOIO HOBIX MOBO3HABUMX TEOPIiid, 30KpeMa KOPITYCHOI JIEKCHIHOT
rpaMaTuKu (corpus-based lexico-grammar, lexical grammar), TpaMaTHKU MOBHHUX IIaOIOHIB
(pattern grammar), eMepreHTHOI TPaMaTHKH (emergent grammar).

JlexcmdHa CHONMYyYyBaHICTh TICHO IOB’S3aHA 3 TTO3aMOBHUMHU YHHHUKAMH 1 IPYHTY€ETHCS
Ha HAIIMX 3HAHHAX PO HABKOJNWIIHINA cBIT. Taki crodydeHHs, SK to eat a book, to write a fish
BBKAIOTh HETIPUITYCTUMHIMH, OCKUTHKH TOMIOHI SIBUINA Y HAIIil TOBCAKACHHIN MPAKTUI HE
BinOyBaroThCs. [lepBUHHY IPUYHHY B3a€MO3B SI3KY BOX CIIiB Y TEKCTi TpeOa MIyKaTh 3a MEeKaMH
MOBH — y 30BHIIIHIH AificHOCTI. J[Ba ciOBa CyMiCHO 3aCTOCOBYIOTh Y MOBJICHHI 32 YMOBH, IO
MIDX JCHOTaTaMH (IT03HAYYBaHUMH IIPEIMETaMHU a00 KJIacaM¥ OTHOTHUITHHUX ITPEIMETIB) IUX CIIiB
y 30BHIMNIHIN AIHCHOCTI iICHYIOTh IT€BHI TIPEIMETHI BiTHOIICHHS [2, . 4].
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Moslii, O[IHaK, OEAHYIOTh CJIOBA HE JIMIIEC HA OCHOBI 3HAHB PO HABKOJIMIIHIO JIHCHICTh
(real world knowledge), asne it Ha OCHOBI MOBHMX YMHHHUKIB (/inguistic grounds), KOI1 MU 1HTY-
iTUBHO 3HA€EMO, SIKI CJIOBA 3a3BUYall CIIOIYYalOThCsl OJIHE 3 1HIINM, 1 O4iKyeEMO iXHBOI CyMICHOT
cnonyuyBasocTi [10, ¢. 81]. JloOpe Bigomi “pUMXH CIOIy4yBaHOCTI" — KOJIOKAIIHHI (JICKCUKO-
(pazeostoriuni) 0OMeXeHHsI, sIKi He TIOB’s3aHi 3 MOPYILEHHSIM ITPEAMETHO-JIOTIYHUX IPABUIL, A €
CyTO TpaauUiiHuMHu. J1st IpuKIiaLy, IPUKMETHUK rancid CrioNydaeThest 3 IMEHHUKaMu bacon Ta
butter, npukMeTHUK addled 3 iMeHHUKamu brains Ta eggs, a IMEHHUK milk CTIONy4aeThCst JIMILE 3
MPUKMETHUKOM sour, a He 3 rancid [12, c. 94]. [lopiusiemo Takox flock of sheep, herd of cows,
school of whales, pride of lions [12, c. 94].

OTxe, JICKCHMYHA CIIOTYYyBaHICTh CIIOBA OOMEKY€ETHCS SIK MOBHHMH, TaK 1 TI03aMOBHUMU
YMHHUKAMHM, OJIHAK, HE3Ba)KAIOUU Ha IIe, Y MOBO3HABCTBI TOBOPSITH HE JIMIIE [IPO OOMEKEHY
JIEKCUYHY CIIOJYBaHICTh CIIiB, ajle il Mpo BiIbHY.

BisbHa criosrydyBaHiCTh — i€ JIGKCHYHA CIIOy4yBaHICTh, sIka HE Ma€ BHYTPIIIHHOMOBHHUX
00ME)KEHb; 37aTHICTh CJIOBA CIIOIYYaTUCS 3 yciMa CEMaHTHYHO CyMICHUMH cjoBaMu. BinbHa
CIIOJTyYyBaHICTh XapaKTepHa IS CJIiB, HEUTPAIbHUX y CBOIM CEMAaHTHIl, SKI MICTITh OIHY
JIy’Ke IIUPOKY ceMy. UuM Oiibliie ceM Yy CeMaHTHUHIH CTPYKTYpi CJIOBa, TUM BYXK4Yl MOXKITMBOCTI
CIIOJIy4yBaHOCTI, TUM Oljblie 0OMeXeHb Ha cronyuyBaHicTs. Tak, y JICIT niecii nepemMirueHHs
00’ekta B mpocTopi 0a30Bi miecioBa move, shift XapakTepU3yHOThCs CEMaHTHUYHOK HIMPOTOIO,
CBIJIUCHHSIM SIKOT € BIICYTHICT crienu(iKaIlii B IXHIX JICKCHYHUX 3B’ s13KaX. Y 1HIIUX JTI€CIIB i€l
K TPYINH CEMaHTUYHA CTPYKTypa XapaKTepU3yeThCs TOAATKOBUMH CEMaHTHUYHUMU O3HAKaMH, sIKi
KOHKPETH3YIOTh 200 IreHepasli3yloTh 3HaY€HHsI KOXKHOTO 3 AieciiB. Lle He 1ae 3Moru iM BUXoANTH
3a BY3bKi KOHTEKCTYaJIbHI MEXI, B IKHX TX MOXXHA BUKOpUCTATHU: drain, rack, hield (1omno pinkoi
cyoOcraHIlii), powder, strew (cunka cyocranuis), ladle (11010 piakoi Ta cunkoi cyocraHiiii), roll
(om0 cyOcTaHiii Bu3HaYeHOT (hopMmHu, 1110-HEOYIb KpyTiie), heave, lug (11010 cyOCTaHIIiT 3 Baro-
BHUMH 0COOJIMBOCTSAMH, II0-HEOYIb Baxke) [5, ¢. 108].

OOMe)eHHsI JIEKCUYHOT CITOy1yBaHOCTI, SIKi HAKJIaIAal0ThCsl CHCTEMOIO MOBH 1 HE 3yMOBIIIO-
F0ThCS IPEIMETHO-JIOTTYHUMH [T03aMOBHUMHU YMHHUKAMH, 3BS/ICHI a00 J10 CTIMKOCTI (YCTaICHOCTI),
a0o 1o igiomaruyHoCTi. CTIMKICTh CIIOJTYyYEHHS OB sI3aHa 3 J[ialla30HOM CIIOJIY4yBaHOCTI HOro
KOMITOHEHTIB 1 IPYHTYETHCS Ha 0OMEKESHHSX y BUOODI CKJIaJJ0BUX KOMIIOHEHTIB T BUKOPUCTAHHI
CIIOJIy4YEHHS B TOTOBOMY BUIIIsiL. [IOPIiBHSIHO 3 BIIBHUMM CHOJIYYEHHSIMH, CTIHKI 3BOPOTH — 1€
TOTOBI JIO BXKUTKY (POPMYJIH.

CriiiKi CHIOJTyYEHHSI — 1€ TaKi CIIOJIyYeHHS CIIiB, Y SKUX 1li CJI0OBA BKUBAIOTh 3HAYHO YacTillle,
aHDK B IHIIKX crioiydeHHsX. CTIHKICTh CHIOyUeHHs — 1€ Oro TpajMiliiiHa MOBTOPIOBaHICTh 0e3
CEeMaHTHUYHOTO repeTBopeHHs . CIIomyYeHHs, SIKi IPOUIIUIN NPOLEC CEMaHTHYHOTO EPETBOPEHHS
(mepeocMuciieHHs ), KBaIi(ikytoTh sk igiomu. [lepeocMuciieHHsS KOMIOHEHTIB (hpaszeonociunol
oounuyi (PO) e HalinonmpeHimow Gopmoro ceMaHTHuHOI TpaHcdopmauii [3, c. 10]. ITix Hum
PO3YMIIOTh Oy/ib-sIKE CMHCIIOBE 3MILIIEHHSI, 110 CIIPUYUHSIE BTPATy IPSIMOTO 3HAUSHHsI KOMITOHEHTIB
(pazeosorizmy.

Jliana3oH JIEKCUYHOT CIIOJIy4yBaHOCTI MOYKHA MPEICTABUTH Y BUIVISIL ILIKAJIM, HAa KpaiHiX
TOYKaX SIKOT PO3TAILOBaHI i1IOMH 1 BIIbHI CIIOJTYYEHHS JIBOX JIEKCEM. MiXK HUMH PO3MIIIyIOThCS
OJIMHMUIII, SIKUM BJIACTHUBI Pi3HI CTyneHi ycraneHocTi. HaBeneHi HIbKUE CHOIYyUYSHHS 31 CIIOBOM
murder UTIOCTPYIOTh OCHOBHI Bi]MIHHOCTI Mi’ LIMMH TpbOMa THIIAMH CIIOJIy4eHb [8, c. 252-253].

CrionydeHHsi fo condemn murder — BUIbHE JIGKCHUHE criony4eHHs (free lexical combination),
CKJIJI0Bl YaCTHHU SKOTO MAlOTh CEMaHTHYHY Ta CTPYKTYPHY HE3aJIeKHICTh, iX MOXKHA BIJIBHO
CIIOJIyYaTH 3 IHIIUMH JIEKCHYHUMHU OAMHULISIMH. J{i€CII0BO condemn BiNIbHO CIIOY4a€eTHCS 3 HE00-
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ME)KEHOIO KUTBKICTIO IMCHHUKIB: they condemned — the abduction, abortion, abuse of power, the
acquittal Tomo. IMeHHUK murder, 31 CBOro OOKY, MOXKE BITbHO CIIOJTYYaTHCS 3 COTHSMHU JTI€CITIB:
abhor, accept, acclaim, advocate Too.

Crnonyuenns to scream blue murder (to complain very loudly) — inioma (idiom). e cTiiikuii
BUpa3 (frozen expression), 110 BBOASTH Y MOBJICHHS y BUIVISAL IIUTICHOTO OJIOKY CJIiB, 3HAYCHHS
SIKMX HE BiJJOOpayKaroTh 3HAUSHHS 111JI0r0 BUPa3y.

CronydeHns to commit murder — CTIHKE CIONYYCHHS CJIiB HEIIOMAaTHYHOTO XapakTepy
(fixed non-idiomatic phrase, fixed combination, collocation), B 1KOMy BiJICyTHE TIEPEOCMHUCIICHHS,
OCKUIBKH 3HAYEHHSI IIJIOTO CIIOJYYEHHsI MO)KHA BUBECTH 31 3HAUCHb CKJIaJJOBUX €JIEMEHTIB (Ha
BiZIMiHY BiJ itiom). OlHaK CIIOJTy4yBaHICTh JAI€CIOBA commit 0OMEXeHa HEBETMKUM KOJIOM iIMEH-
HUKIB 31 3HaUCHHSM crime, wrongdoing; BOHO crieqU(iYHO CHONTYyYaeThCs 3 IMCHHUKOM murder.
OTOX 1IbOMY CIIOJY4YEHHIO BJIACTHBA CTAJICTh BXKUBAHHSI, [IOBTOPIOBAHICTh B OHAKOBOMY CKJIa/i
(Ha BIIMIHY BiJ] BUIbHUX CIIOJYYEHB).

[CHYIOTB TaKOX CIIOJYYEHHS, 1110 MalOTh HECTIMKHIA CTaTyC i 3aiiMaloTh TPOMI’KHE CTAaHOBH-
me: 1) MK BUIbHMH CIIOJYYSHHSIMH Ta CTIHKUMHU CIIOJyYSHHSIMU HEiZ10OMaTHYHOTO XapaKkTepy
— MEPEeMIHHO-CTIHKI crionydeHHs (Hamp., year by year, week by week, *night by night); 2) mix
CTIHKUMH CIIOJYYEHHSIMH HE1JIOMaTH4IHOTO XapakTepy Ta ijiomaMu — iziodppazeomarn3mu (Hamp.,
fetch and carry) [4, c. 7-8].

Pi3Hi cTynieHi 0OMeXeHb y CIIONyYeHHIX BUBYAIOThCs. CTiiKi CIIONyYeHHs Hel1ioMaTHYHOTO
xapakTtepy (collocations) BiIMEKOBYIOTh Bifl BUIBHHX CIIONYYCHB (free combinations) Ha OCHOBI
00MEXEeHHX MOKJIMBOCTEH 3aMiHM KOMIOHEHTIB crojiy4eHHs. Ha BiaMiHy BiJ BUIBHHUX CIIO-
JIy4eHb, CTIMKI CHIOJyYSHHS MICTSITh KOMIIOHEHTH, SIKi HE TaK JI'KO 3aMiHUTH: 3aMiHa OJTHOTIO 3
HUX TPHU3BOJIUTS JI0 TOPOJIKEHHS HETPUHHITHOTO CHOJyUYeHHS, HaMp., *rotten milk (sour milk),
*weighty drinker (heavy drinker) [11, c. 25-26]. Y BUIbHUX CIIOJYUYCHHIX OOMEIKCHHS Ha 3aMiHY
KOMITOHEHTIB MOYKHA MOSICHUTH CEMaHTHYHUMH YMHHUKAMU; Y CTINKUX CIIOYYEHHSIX 0OMEXEHHS
Ha 3aMiHy IOBiIbHI (arbitrary).

CyuvacHi rpaMaTtuyHi Teopii, 30KkpeMa JeKcuuHa rpamaruka (lexical grammar), rpamarika
MOBHHUX IIAOIOHIB (pattern grammar), eMEpreHTHA rpaMaTuka (emergent grammar), 10BOJSTh,
1110 BUJTBHI CIIOJTYUYCHHS, YTBOPEHI B Pe3yJIbTaTi BUILHOTO BHOOPY (free choice), Haa3BUYaiHO HU3b-
kouactotHi. [TinpaxosaHo, 1o 6:1m3bko 80% MOBHOTO MaTepiaiy — 1€ MeBHI (GOPMHU YCTaICHUX
BUpAa3iB, 10 HAOYJIM 3BUYHOCTI Y BXXMBaHHI; IX BUKOPUCTOBYIOTh sIK TOTOBI (popmyinu [7, c. 102].

3acHOBHHK JiekcuuHOi rpamaruku Jx. CiHkiep po3pi3Hsi€ J1BI MOZENIi MOBHU: IPUHIIMII
BiIKpHUTOr0 BUOOPY (0pen choice principle) Ta npuHImm igiomaruanocti (idiom principle) [13,
c. 109-114]. Jlekcuunicts MoBu (lexicality of language) BiH MOPIBHIOE 3 KOMOIHATOPUKOIO (OHEM
Ha (oHONOriYHOMY PiBHI (phonological patterning). Ha myMKy mociiiTHUKa, TIOCITIIOBHICTh OHEM
HaBITh Yy JJOBI'MX CJIOBAX UM JIAHIIIOXKKAX CIIB 30epiracthcsi y BepOasbHiil maM’siTi MOBIIIB Ta BiJl-
TBOPIOETHCSI SIK OJHE I11JI€, 1 1151 OCITIIOBHICTB HE € PE3yJIbTaToM BHOOPY OKPEMUX (hOHEM, MOETHY -
BaHUX 3aHOBO KOXXHOT'O pasy, KOJIM BUMOBIISIEMO CJIOBO. Pe3ynsraTy aHasi3y KopIrycy TEKCTIB JOBO-
JISITh, 1110 TIEBHUM CIIOJTyYSHHSIM JIEKCEM TaKOJXK BIIACTHUBA CTANIICTh BXXMBAHHS, IOBTOPIOBAHICTD Y
OJIHAaKOBOMY CKkJiaJii. Taki crosrydeHHs 3HauHO YaCTOTHIII, Ha TPOTUBATY BUILHUM CIIOJY4EHHSIM,
SIK1 € Pe3yJIbTaTOM BiJJKPUTOTO BUOOPY JIEKCEM 1 CITyTYIOTh BUPa3HUKAMH BIIKPUTOT MOJIEIi MOBH,
[0 € APYTOPSTHOI MOJCIUTIO, OCKUIBKU TPUHIIMIT 11I0MaTHYHOCTI JIOMIHYE.

Mopnenb Binkputoro Budopy (‘slot-and-filler’ model) po3MexoBy€E JIGKCUKY Ta TPaMaTHKY:
CHUHTAKCUYHI CTPYKTYPH MICTSATH BIKPUTI MO3MIIIi, SIKi 3aII0BHIOIOTH BUTLHO 0OpaHUMU JIEKCUYHH-
mu ouHuIsIME [ 13, . 109]. L Moznens 6a3yeTbest Ha MPUITYLICHHI, 1110 B IEBHIM CMHTaKCUYHIH



32 IIPOBJIEMA BIVIPHOI'O BUBOPY: HACKIVIBKH BI'TbHA ...

CTPYKTYpi MOBIi MOXYTb NOTECHIII{HO 0OMpaTH JIEKCUYHI OJIMHUIII 3 yCi€l CyKYITHOCTI TTapajiur-
MaTHYHHUX MOXKJIMBOCTEH. 32 JOMOMOTI'0I0 IPaMaTHYHUX IIPABUII CTBOPIOIOTH BUIBHI CITONYYEHHS.
Cy4acHi KOpITyCHI JJOCIIJPKEHHS CIPOCTOBYIOTH YiTKU MOJILT MK JIEKCHKOIO 1 IPaMaTHKOIO, sIKi
B3a€EMOJIIIOTh y TaKid Mipi, [0 BUHHUKAE 1MOTpeda B PEKOHLENTYaNi3alil TOHITTS TPAMaTHKH SIK
“nexkcuunoi rpamaruku” (lexical grammar).

Y Mopeni BiIKpUTOro BUOOPY TEKCT PO3MIISAAIOTH SIK PE3yNbTaT 3HAYHOI KITBKOCTI CKJIa/-
HUX BUOOPIB (a large number of complex choices). KoxHoro pa3sy, koiau OynyrTh (Gpasy uu
PEUEHHsI, BIIKPUBAIOTHCSI BEJIMKI MOKIIMBOCTI BUOOPY, a €IMHUM 00OMEXEHHSIM BUILHOTO BUOODY
€ TpaMaTUYHa MMPaBWIbHICTH peucHHs [13, ¢. 109]. OnHak MH HE MOKEMO CTBOPUTH IPUHHAT-
HOTO TEKCTY (normal text), KepyHOUHCh JINIIC PUHIMIIOM BiIKpUTOro Bubopy. Ham HeoOXiqHuit
MPUHIKIT 11I0MaTHYHOCTI, 3TiHO 3 IKAM TEKCT CKJIAJIA€THCS 3 BEJIMKOI KIJIBKOCTI ““HAITliBITOTOBHX
bpas” (semi-preconstructed phrases), siKi BXUBAIOTh K OfHE 1iie (constitute single choices),
HE3Ba)XKAIOUH HA T€, 1[0 BUJAIOTHCS BOHM CHHTAKCHYHO MOMIIBHUMHU Ha cermeHTH [13, c. 110].
Jesiki 3 HUX ycTaleHi (HapuKIiami, of course, just now, on an empty stomach), nesiki 10MyCKarOTh
BHYTPILIHIO BapiaTUBHICTh (HANpHKIAL, it § not in his nature to, it was scarcely in their nature
t0), esIK1 MOCTIHHO BXXMBAIOTh 3 IEBHUMH IPaMaTHYHUMHK CTPYKTYpaMu (Harpukiaj, set about
leaving) [13, c. 110].

CydvacHi IOCIIIHUKH, BUBYAIOUH BiJIbHE BOJIOJIHHS MOBOIO (fluency), NOXOnsTh BUCHOBKY,
1110 BUIBHICTh UM IUIMHHICTH MOBIICHHS HE 3aJIEXKUTh BiJl TOTO, 1110 BUCJIOBIIIOBAHHS CTBOPIOIOTH
ab initio 31 3HaHHS I'PaMaTUYHOI CHCTEMH, a 3a0e3MeuyeThcsl THM, 1[0 MOBa 30epiraeThCs B
mam’sITi MOBIISl HeBEJIMKMMHU TOTOBHMHU JI0 BXXHUTKY mopiiismu (prefabricated chunks) [10, c. 19].
Jloka3om BBa)KaeMo Te, LIO JIiTH, HABYAIOYHCh PO3MOBIISITH, FTOBOPATH LIIMMH (pa3aMu, Harpu-
knan, Whatsat, Whatyouwant. BoHM OlIaHOBYIOTH MOBY HE 4epe3 BHBUYEHHSI 3BYKIB 1 CTPYKTYD,
a 3aBJSIKM PO3BUTKOBI 3[JaTHOCTI WISHYBATH 1[iJIe Ha YaCTUHH, SIKi PI3HOIO MIpOIO BiJOKpEMIICHI
onna Bif iHmoi [10, ¢.75].

Pesynbraty cydacHMX KOPIYCHHX JIOCIIDKEHb JOBOASATH, IO CydacHa aHMIiHChbKa MOBa
HaJ[3BUYaiiHO Oarara Ha YTBOPEHHsI BapiaTMBHOIO CTYIIEHS YCTAJIEHOCTI. Y MOBHIH CBiZOMOCTI
HOCITB aHDIIHCHKOT MOBH BOHH BiJIOMI 1 BYKHUBAHI; iX 3aCBOIOIOTh I[IJIUMH 1 BHOCSITh Y BUCJIOBIIIO-
BaHHs BXKe TOTOBUMH [15, c. 465], a B CyKyIHOCTI BOHU CTaHOBIATDH “(pasuxon” (phrasicon)
HOCITB IIEBHOT MOBH.

Jlst o3HaYeHHsI CTIKMX MOBJIICHHEBUX YTBOPEHb BUKOPHCTOBYIOTh TaKi PI3HOMaHITHI Tep-
MIHH, 5K, HAIPHUKJIA, HopMysH, hpa3eMu, ITAMITH, KITIIIE, CTIHKI CJIOBECHI KOMIUICKCH, YCTaJICH]
BUpA3M, CTAHJAPTU30BaHI CIIOIyUYeHHs, KOMYHIKaTUBHI ctepeotuny; collocations, clichés, fixed
expressions, formulaic sequences, phrasemes, lexical chunks, lexical phrases, multi-word units,
pre-assembled patterns, prefabricated patterns, formulae, routines To1o.

KoprycHi tociipkeHHs JOBOJSTh, 1110 IPUHIMII i[IOMaTUYHOCTI € 3HAYHO MOLIUPEHIIINM,
HDK BUIA€THCS HA MEPIIMN MONISA: 0araro CJiB BUSBIISIOTH Pa3iovy CXUJIBHICTh 10 MOCTIHHOT
CyMICHOI crioimydyBaHOCTi. Bubip ciliB y croiyueHHsIX He TaKUi y)Ke BUIbHUH YW BIAKPUTHH, 1
1Ie CTOCYETBCSI HE JIMIIE TAKUX CIIONY4eHb, siK by and large, all of a sudden, sixi cnpuiimaroTh 5K
CTaJli HaBITh IHTYITHUBHO [9, c. 44].

AHai3 COTHI KOHTEKCTOBHX IapTHEPIB NPUKMETHHKa pretty, BiiOpaHux i3 bpurancekoro
HalliOHAJILHOTO KOPITYCY, BUSIBUB: HE3BAXKAIOUH Ha T€, 110 BOHW HaI3BUYAHO Pi3HOMAaHITHI, B HUX
€ CITJIbHI CeMaHTUYHI 03Haku. He Oepyuu 10 yBaru igiomu (HanpuKian, a pretty penny, a pretty
pass), CIoBa, sIKi CIIOJIy4YaroThCs 3 TIPUKMETHUKOM prett), MOYKHA BHOKPEMHUTH B 4 CEMaHTUUHHUX
kareropii: 1) “girl/ woman” (lady, maid, face) (6nusbko 30 % ciiB); 2) “place” (village, garden)
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(20 %); 3) “picture/ sight” (15 %); 4) “dress/ furniture” (10 %). Taki npukIagyu JOBOAATE, IO Ha-
BITh y TUX BHIIQJIKaX, KOJIU CIIOJyYESHHS HE € CTIHKMMU 41 MeTa(hOPHUIHUMH, BUOIP KOMITOHEHTIB
CIIOJTYYEHHS € BCe-TaKu oOMexkeHnM [9, c. 44].

Posrnsiiaroun mpo6ieMy crionydyBaHOCTI, . €. AHIYKOB 3a3Hayae, 110 KOAHE CIIOBO HE MOXKE
BCTYIIATH Y CIIOJIy4YEHHs 3 Oy/1b-SIKMM 1HIINM CJIOBOM; KOYKHE CJIOBO CITOJYYaEThCS 3 0OMEKEHOIO
KUTBKiCTIO iHIHX ciiB [ 1, ¢. 108]. OToxx abCOMOTHO BUTEHUX CIOBOCIIONIYYCHb B3arali He iCHYeE,
€ umie OUTBII-MEHII 3B’ 13aHi. TepMiH “imioMa” OTpUMYy€ y JiHTBiCTa HOBE, HETPAIUIIIIHE JUIs
JHTBICTUKYU TPAKTYBaHHA. [71ioMa B MHUPOKOMY 3HAYCHHI — 1€ Oy/b-AKe CIIOITyUeHHSI, TOYNHATO-
4 3 TUX, KOTPI paHimie Oy/io NPUITHATO BBAXKATH BUILHUMH, 1 3aKIHYYIOUH 3pOLICHHSIMH, KJIIIIE,
MIPUCTIIB’SIMH 1 IPUKa3KaMH. [1iomn — OyniBesIbHAN MaTepia 1y1st MOBH. By ib-sIKuid BiIpi30K Oy ib-
SIKOTO TEKCTY CKJIAZIA€ThCH 3 1710M, Ma€ CBOIO iJIOMAaTHKY, K i CBOIO (DOHETHKY a00 CHHTAKCHC,
1 MiJUIsArae po3risioBi SIK 3 MOMVISIY 11I0OMaTuKH, Tak i 3 morisiy (GOHETUKH ab0 CHHTAKCHUCY.
HayxoBenb BIIKMHYB 3arajbHOIPUIHATE TPAKTYBaHHS BIJIbBHUX CJIOBOCIIONYYEHb SIK CIIOIY4EHb
CIIiB, TIIO OPTaHi3yIOTHCS B MOBIICHHI, HE ITiIJISTAH0YH YKOJHIM OOMEKEHHSIM [0, ¢. 56].

SlckpaBi mpuKIIa U KOJTOKAaTHBHUX OOMEXeHb 3HaxoanMo y Bipii “Tlecumict” benmkamina
®panxmina Kinra.

The Pessimist (by Benjamin Franklin King)

1 Nothing to do but work, 13 Nothing to sing but songs,

2 Nothing to eat but food, 14 Ah, well, alas! alack!

3 Nothing to wear but clothes 15 Nowhere to go but out,

4 To keep one from going nude. 16 Nowhere to come but back.

5 Nothing to breathe but air 17 Nothing to see but sights,

6 Quick as a flash ‘t is gone; 18 Nothing to quench but thirst,

7 Nowhere to fall but off, 19 Nothing to have but what we’ve got;
8 Nowhere to stand but on. 20 Thus thro’ life we are cursed.

9 Nothing to comb but hair, 21 Nothing to strike but a gait;

10 Nowhere to sleep but in bed, 22 Everything moves that goes.

11 Nothing to weep but tears, 23 Nothing at all but common sense
12 Nothing to bury but dead. 24 Can ever withstand these woes.

OT3Ke, OIS JITHTBICTIB HE € OTHO3HAYHUMH. [CHY€ MO3HILIs “OKOPCTKOTO JIeTepMiHi3MYy ™,
sIka B3araJi 3ariepeuye iCHyBaHHS BUTBHOI CIIOTyIyBaHOCTI, OCKLTBKH MOYKIIMBOCTI CIIOTyqyBaHOCTI
ciiB 0OMeXeHi 1 BU3HaUeHI Hamepes — IeTEPMiHOBaHI — IK MOBHUMH, TaK 1 T03aMOBHUMHU YWH-
HuKamu. [IpoTe 34e01IbIIOro JOCHITHUKHA CXUISIOTHCS JI0 MO3MLIl “KoMmarnoinizmy” Ta jao-
TPUMYIOTBCS JTyMKH, 1110 BUIbHA Ta 0OMEeXeHa CII0JIyqyBaHICTh CIIBICHYIOTh. ICHYIOTh BHITQ/IKH,
KOJIH BHOIp JISKCHYHUX OIMHUITH BCE K BUTHHUIA.

[TpuHIUI BiAKPUTOTO BUOOPY Ta MPHHUUN igioMatudHOCTI, ski [[x. CiHKIEp BBaXkae He-
cyMmicaumH (incompatible with each other) [13, ¢. 110], Bce-Taku CHiBICHYIOTh Y MOBI. Y TeKcTax
4acoM CIOCTepiraeMo pi3ki rnepexonu (sharp switches) Mk CTpyKTypaMu, CTBOPEHUMH SIK pe-
3yJIBTAT MPUHIINITY iIOMaTHYHOCTI Ta MIPUHIIHITY BiIKPUTOTO BHOOPY, SIKi UePTYIOTHCS, 3SMIHIOIOUH
OJHA iHITY. 3arajJoM TEKCT BUHUKAE 3aBISKM MPHUHIUITY 1710MaTHYHOCTI, B HOMY JIHIIIE 3piaKa
CIIOCTEPIraeEMO TMEePEXOH A0 MPUHIIKITY BIAKPUTOro BHOOPY (occasional switching to the open-
choice principle) [13, c. 113].
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[niomaruuHi Ta HeilOMaTHYHI IPUHIMIIH OPOJDKEHHS Ta CHPUITHATTS MOBJICHHS B3a€MO-
JII0Th y A1axpoHii Ta CHHXPOHII. 3 PO3BUTKOM MOBH CIOJIyYEHHsSI CIiB MPOXOISThH 3 CTYIEHI
TpaHcdopmarii: 1) BUIbHI CHIOJIy4YeHHsT; 2) cTalli criofy4eHHs; 3) iniomMarnuHi Bupasu [ 14, c. 243].
3 yacoM BiJIbHI CHIOTYYEHHS] MOXKYTh CTATH 17[l0MaMHu, HAPUKIA, go off the rails, reach the end
of the line, Ta HaBNaky, y CTHJIICTHYHUX 3ac00ax (Ipi CIIB) i/[IOMH, KOMIIOHEHTH SIKMX BXXHTO B
HpsSIMOMY 3Ha4€HHI, MOXKYTh CHIPUIMATH sIK BIJIbHI CIIONY4eHHs, Hanpukian, We really “went to
town” in those debates (R.W. Devore). Our music was supplied by two fiddlers, two guitarists,
and a gentleman who could really “rattle the bones” (R. W. Devore).

CriekTp sIBHII, 3yMOBIICHUX MPUHIMIIOM 1110MaTHYHOCTI, Ayxe mupokuid. ko O
ChOT'OZIHI 10Ope BUBYEHI B Teopii ¢paseoiorii i ekcukorpadii, To Benrka rpyna CTiikux cro-
Jy4eHb HeiJ[IOMaTHYHOTO XapakTepy JOCHiPKEHO HeAOCTaTHhO. HeoOXiTHO BCTaHOBUTH 00CsT
NPOMIKHHUX YTBOPEHb, BU3HAYHUTH 1 chOPMyBaTH 3arajibHi 1 YaCTKOBI KPUTEPIi JJIs1 BAOKPEMIICHHS
YTBOPEHb HEIJIIOMaTHYHOTO XapaKTepy, IaTH YiTKy Kiacu(ikalilo X yTBOPEHb.
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IMPOBJIEMA CBOBOJHOI'O BBIBOPA:
HACKOJIBKO CBOBOJJHA CBOBOJHAS COYETAEMOCTD JIEKCEM?

Ouabra ®egopeHKo

JIveosckuti nayuonanvuslii ynugepcumem umenu Meana @parxo,
ya. Ynusepcumemckas, 1, JIveos, Yxkpauna, 79000,
e-mail: olgafdrnk09@gmail.com

PaCCMOTpeHLI JIMHTBUCTHYECKHE 0COOCHHOCTH CBO6OHHLIX COYCTAHUH B CpaBHCHHUHU C YCTOﬁ-
YHWBBIMU COYCTAHUAMU CJIOB U OYCpUYCHA POJIb CBO6OZIHOﬁ COYCTACMOCTH B SA3BIKC. BOHpOC 0
CylIeCTBOBaHUU CBO60Z[HI)IX COYCTAaHMH OCTaeTCs JAUCKYCCHUOHHBIM, TaK KaK COYE€TaCMOCTD CJIOB
OrpaHUYUBACTCA JIMHIBUCTUYCCKUMHU U SKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUMU (baKTOpaMI/I, a MPpUHIUIT OT-
KPBITOTO BI)I60pa JICKCUYCCKUX €AUHUIL ABIACTCA BTOPOCTCIICHHBIM, B OTIIMYXWEC OT NPpUHIMUIIA
UIUOMATUYHOCTH.

Knroueswvie crosa: CB060I[Ha$I COUCTACMOCTDb, OIr'paHUYICHHAA COYCTAEMOCTD, CB06OZ[HI)IC coucTraHus,
YCTOﬁqHBLIC COUYCTaHusA, HIUOMBI, (1)pa3eonorH3M},1.

THE PROBLEM OF FREE CHOICE:
ARE FREE WORD COMBINATIONS REALLY FREE?

Olha Fedorenko

Ivan Franko National University of Lviv,
1, Universytetska St., Lviv, 79000, Ukraine
e-mail: olgafdrnk09@gmail.com

The article examines the linguistic features of free and fixed phrases and determines the role of
free phrases in language. The very existence of free phrases is a debatable question, since lexical
combinability is restricted by both linguistic and extra-linguistic factors, and the open-choice
principle is a secondary model of language in contrast to the idiom principle which dominates
language use.

Key words: free lexical combinability, restricted combinability, free phrases, fixed non-idiomatic
phrases (collocations), idioms, phraseological units.



